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1. Мета та завдання фахового випробування
Мета фахового вступного випробування з прикладної і теоретичної 

лінгвістики – проведення конкурсного відбору вступників при вступі на навчання 
для здобуття ступеня магістра на основі здобутого ступеня бакалавра (для осіб, що 
вступають на філологічний факультет для навчання за спеціальністю В11 Філологія 
спеціалізацією В11.10 Прикладна лінгвістика).

Досягнення такої мети на здійснюється завдяки вирішенню низки завдань, а 
саме перевірці вступників щодо: 

• формування системи знань у галузі засад перекладознавства та теорії 
перекладу, вивчення особливостей мовленнєвомисленнєвої діяльності під 
час здійснення різних видів перекладу;

• розвиток умінь у галузі використання прийомів перекладу на різних рівнях 
еквівалентності;

• формування практичних навичок та вмінь роботи з системами машинного 
перекладу;

• формування дискурсивної, соціолінгвістичної та соціокультурної 
компетентостей, а також лінгвістичної компетентності, необхідної фахівцю-
перекладачу;

• формування системи знань про можливості використання перекладу в 
практиці викладання іноземних мов у вищій та середній школі;

• розвиток умінь включення перекладу до тестових завдань для перевірки 
рівня підготовленості.

2. Тематичний зміст фахового випробування
Переклад як різновид мовленнєвомисленнєвої діяльності. Психолінгвістичні 

основи процесів генерації та сприйняття тексту. Комунікативна настанова та 
професійна компетенція автора та перекладача. Референтна ситуація та спосіб її 
відбиття у тексті. Тезаурус автора та реципієнта. Особливості вербальної 
комунікації різними мовами.

Текст як об’єкт перекладу. Структура тексту як відбиття референтної ситуації. 
Семіотичне уявлення про елементи тексту. Структурно-семантична організація 
тексту. Теорія мовленнєвих актів. Типи текстів. Ілокутивні функції.

Різновиди перекладацької та параперекладацької діяльності. Типологізація 
перекладів. Способи аналізу тексту під час усного та письмового перекладу. 
Принципи та правила роботи під час синхронного та послідовного перекладів. 
Методи компресії та трансформації. Метод запису. Особливості перекладу 
реклами. Закадровий текст та дублювання. Юридичний переклад.

Основні принципи теорії перекладу. Денотативна теорія перекладу. 
Трансформаційна теорія перекладу. Семантична теорія перекладу. Теорія рівнів 
еквівалентності.

Граматичний та морфемний рівні перекладу. Транскрипція та транслітерація. 
Абревіація, її різновиди та засоби передачі іншою мовою. Переклад абревіатур, 
власних назв та геоназв. Кальки та поморфемний переклад, переклад 
бібліографічної інформації.
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Переклад на рівні слів та словосполучень. Контрастивний аналіз лексичних 
одиниць. Особливості перекладу гіпонімів. Реалії. Типологія реалії та способи їх 
передачі у залежності від функціонального стилю. Лакуни. Запозичені слова. Таке, 
що не перекладається, у перекладі. Особливості аналізу словосполучень. 
Фразеологія та способи перекладу фразеологічних одиниць. Регістр слова при 
перекладі. Особливості використання синонімічних та ідеографічних словників для 
вибору перекладацького еквіваленту. Кліше та формули. Способи їхнього 
ототожнювання та передачі.

Термінологія. Особливості перекладу дефісних конструкцій. Термінологічні 
словники. Принципи аналізу та перекладу складних термінів. Використання 
робочих глосаріїв.

Переклад на рівні речення. Тема-рематична структура речення. Тематичні та 
рематичні дієслова та особливості перекладу речень. Взяття до уваги та підтримка 
тема-рематичної структури речення при різних видах перекладу.

Переклад на рівні тексту. Структура тексту та надфразова єдність. Збереження 
цільності тексту при перекладі. Особливості перекладу заголовків та назв. Точність 
та буквалізм при перекладі. Функціональна та комунікативна еквівалентність. 
Адекватність перекладу.

Діловий переклад. Юридичний переклад, переклад ділових текстів, переклад 
контрактів. Термінологічні особливості ділового перекладу. Способи аналізу та 
співставлення реальних текстів методами корпусної лінгвістики. Передача 
термінологічних сполучень при діловому перекладі.

Використання комп’ютерів при перекладі. Машинний переклад, його історія, 
перспективи та досвід використання. Термінологічні банки даних. Використання 
комп’ютерів при перекладі. Досвід використання практичних систем машинного 
перекладу. Поняття про робоче місце перекладача. Структура автоматичних та 
референтних словників та їхнє використання в оперативному перекладі.

3. Структура фахового випробування.
1. Письмовий переклад англійського наукового тексту українською.
2. Письмовий переклад українського наукового тексту англійською.
3. Письмова відповідь-есей на теоретичне запитання.

Під час проведення фахового випробування вступникам забороняється 
користуватися будь-якими джерелами інформації та технічними засобами та 
спілкуватися між собою. У разі порушення цього правила вступник видаляється з 
випробування, а його робота оцінюється оцінкою «незадовільно».
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4. Критерії оцінювання

180–200 балів виставляються вступникові, якщо він:
• виконав не менш як 90–100% завдання;
• допустив не більш 1–2 стилістичних помилок у письмовій роботі;
• виявив трансформаційний рівень володіння набутими знаннями та 

вміннями;
• допустив не більше 1–2 мовленнєвих або логіко-смислових погрішностей, 

які не впливають на загалом високий рівень виконаного завдання.
140–179 балів виставляються вступникові, якщо він:
• виконав не менш як 70–90% завдання;
• допустив в сумі не більше 4 лексичних або граматичних помилки у 

письмовій роботі;
• виявив алгоритмічний рівень володіння набутими знаннями та вміннями;
• допустив не більше 3–4 негрубих мовленнєвих або логіко-смислових 

погрішностей, які не впливають на загалом хороший рівень виконаного 
завдання.

100–139 балів виставляються вступникові, якщо він:
• виконав не менше 50–70% завдання;
• допустив в сумі не більше 8 лексичних або граматичних помилок у 

письмовій роботі;
• виявив лише репродуктивний рівень володіння набутими знаннями та 

вміннями;
• допустив не більше 5–6 негрубих мовленнєвих або логіко-смислових 

погрішностей.
0–99 балів бали або менше виставляються вступникові, якщо він:
• виконав менше 50% завдання;
• допустив у сумі більше 8 лексичних або граматичних помилок;
• виявив невміння застосувати набуті знання до конкретного мовного 

матеріалу;
• допустив більше 6 мовленнєвих або логіко-смислових погрішностей.

Вступник допускається до участі у конкурсному відборі для зарахування на 
навчання, якщо оцінка з фахового вступного випробування складає не менше 
100 балів
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